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LOG
um framkvaemd samnings um framtidarsamvinnu rikja vardandi
fiskveidar 4 Nordvestur-Atlantshafi.

Forseti [sLANDS

gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallist a4 160g bessi og ég stadfest pbau med sam-
bykki minu:

1. gr.
Sjavarutvegsraherra er heimilt ad setja reglur um framkvemd samnings fra
24, oktober 1978 um framtiSarsamvinnu rikja vardandi fiskveiSar a Nordvestur-
Atlantshafi. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med 16gum pessum.

2. gr.

Brot 4 reglum sem settar verfa samkveaemt 1. gr. laga bessara skulu varda
sektum 2000—40 000 gullkronum, sbr. 16g nr. 4 11. april 1924.

Enn fremur er heimilt a8 gera afla og veiSarfeeri uppteek.

Auk Dpess ma lata brot varfa skipstjora fangelsi allt a§ 6 manuSum begar
sakir eru miklar eda pegar um itrekas brot er ad rae0a.

Lagt skal 16ghald 4 skip, sem stadis er ad meintum ologlegum veiSum, begar
er pbad kemur til hafnar, og er eigi heimilt ad lata pad laust fyrr en déomur hefur
veri6 kveSinn upp i mali akeeruvaldsins gegn skipstjora skipsins e®a mali hans
lokid 4 annan hatt og sekt og kostnaBur greiddur a$ fullu. P6 er heimilt ad lata
skip laust fyrr ef sett er bankatrygging, eda 6nnur trygging jafngild a8 mati dém-
ara, fyrir greiSslu sektarinnar og malskostnadar.

Til tryggingar greiSslu sektar samkvemt bessari grein og kostnadar skal vera
16gved i skipinu.

Me8s mal it af brotum skal farid a8 heetti opinberra mala.

3. gr.
Log bessi o8last pegar gildi. 1. jantar 1980 falla ur gildi 16g nr. 56 12. mai
1970, um framkvemd alpjoSasamnings um fiskveidar i Nor8vestur-Atlantshafi.

Gjort i Reykjavik 30. mai 1979.

Kristjan Eldjarn.
(L. S

Benedikt Gréndal.

Fylgiskjal‘.
SAMNINGUR UM FRAMTIPARSAM- CONVENTION ON FUTURE MULTI-
VINNU RIKJA VARDANDI FISK- LATERAL COOPERATION IN THE
VEIPAR A NORPVESTUR- NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES
ATLANTSHAFI
Samningsadilar The Contracting Parties,

GERA SER LJOST ad strandriki vid
Nor&vestur-Atlantshaf hafa i samreemi
vi® viSeigandi grundvallarreglur i pjéda-

NOTING that the coastal States of
the Northwest Atlantic have, in accor-
dance with relevant principles of inter-
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rétti feert Gt 16gségu sina yfir hinum
lifandi auGafum adliggjandi hafsveda
i allt a8 tvohundrud sjomilur fra grunn-
linum beim er landhelgi midast vid, og
beita innan bessara sveeda fullveldisrétti
i pvi skyni ad rannsaka og hagnyta,
vernda og hafa stjérnun 4 auSzefum bess-
um;

TAKA TILLIT TIL starfa prigju haf-
réttarradstefnu Sameinudu pjoSanna ad
pvi er vardar fiskveidar;

OSKA pess ad studla a8 verndun og
bestu nytingu 4 fiskveidiaudlindum i
NorsSvestur-Atlantshafi 4 pann hatt er
samrymist  Gtfeerslu  fiskveidilogsogu
strandrikja, og samkvemt pvi hvetja til
alpjodlegrar samvinnu og samrads ad bvi
er audlindir bessar vardar;

HAFA ORDPID ASATTIR um eftirfar-
andi:

1. gr.

1. Sveedi bad, sem samningur bessi
neer til, hér 4 eftir nefnt ,,samningssvaes-
i3, er hafsvaedi Nordvestur-Atlants-
hafs nordan 35°00° nordur breiddar og
vestan linu er liggur i nordur fra 35°00”
nordur breidd og 42°00° vestur lengd
til 59°00’ nor8ur breiddar, padan i vestur
til 44°00" vestur lengdar, og badan i
norSur til Grenlandsstrandar, og auk
pess hafsva®in i St. Lawrence-fl6a, Davis-
sundi og Baffins-fléa, sunnan 78°10
nordur breiddar.

2. Svaedi bad, sem nefnt er i samningi
pessum ,,umrafasvedid“, er sa hluti
samningssvadisins sem liggur utan peirra
sveda er strandriki hafa fiskveidilog-
sogu.

3. I samningi pessum skal ,strand-
riki“ hér eftir merkja samningsadila er
hefur fiskveidilogségu 4 hafsvedi sem
er hluti af samningssvadinu.

4. Samningur bessi tekur til fiskveidi-
audlinda a samningssvedinu, einungis
med eftirfarandi undantekningum: lax,
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national law, extended their jurisdiction
over the living resources of their adja-
cent waters to limits of up to two hund-
red nautical miles from the baselines
from which the breadth of the territorial
sea is measured, and exercise within these
areas sovereign rights for the purpose
of exploring and exploiting, conserving
and managing these resources;

TAKING into account the work of the
Third United Nations Conference on the
Law of the Sea in the field of fisheries;

DESIRING to promote the conserva-
tion and optimum utilization of the
fishery resources of the Northwest At-
lantic area within a framework appro-
priate to the regime of extended coastal
State jurisdiction over fisheries, and
accordingly to encourage international
cooperation and consultation with re-
spect to these resources;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

1. The area to which this Convention
applies, hereinafter referred to as “the
Convention Area”, shall be the waters
of the Northwest Atlantic Ocean north
of 35°00’ north latitude and west of a
line extending due north from 35°00
north latitude and 42°00" west longitude
to 59°00’ north latitude, thence due west
to 44°00” west longitude, and thence due
north to the coast of Greenland, and the
waters of the Gulf of St. Lawrence, Davis
Strajt and Baffin Bay south of 78°00
north latitude.

2. The area referred to in this Con-
vention as “the Regulatory Area” is that
part of the Convention Area which lies
beyond the areas in which coastal States
exercise fisheries jurisdiction.

3. For the purposes of this Conven-
tion, “coastal State” shall hereinafter
mean a Contracting Party exercising
fisheries jurisdiction in waters forming
part of the Convention Area.

4. This Convention applies to all fish-
ery resources of the Convention Area,
with the following exceptions: salmon,
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tanfiskur, oddnefur, hvalastofnar er Iltita
stjorn Alpjodahvalvei8iradsins eda stofn-
un sem tekur vi§ af bvi, og botntegundir
landgrunnsins, b.e. lifverur sem 4 peim
tima er per ma nyta eru annaShvort
ohreyfanlegar 4 hafsbotninum e®a undir
honum e¥a geta ekki hreyft sig nema i
st68ugri snertingu vi§ hafsbotninn eda
botnlégin.

5. Ekkert i samningi pessum skal talid
hafa ahrif 4 e¥a sker®a afstodu eBa krof-
ur nokkurs samningsadila er var$a inn-
seevi, landhelgi eda mork eGa vidattu
fiskveitilogs6gu nokkurs aSila né hata
ahrif & efa skerda sko®anir eda afst6du
nokkurs samningsa8ila varSandi hafrétt.

2. gr.

1. Samningsadilar sambykkja a8 setja
4 stofn og starfreekja alpjodlega stofnun
til a8 vinna med samradi og samvinnu
a® bestu nytingu, skynsamlegri stjornun
og verndun fiskveiSiaudlinda 4 samnings-
sveeSinu. Stofnun pessi skal bera heitis
»NorOvestur-Atlantshafs  fiskveiSistofn-
unin®, hér eftir nefnd ,,stofnunin®, og
skal hun framkvaema verkefni pau er
talin eru i samningi pessum.

2. Stofnunin skal vera skipud:
(a) alisherjarradi,

(b) visindarati,

(c) fiskveiSinefnd og

(d) skrifstofu.

3. Stofnunin skal vera logaSili og
njota i samskiptum sinum vid adrar al-
bjéSastofnanir og landssvaedi samnings-
afila peirrar réttarstodu er nauSsynleg
kann ad vera til ad raekja storf sin og
na tilgangi sinum. Frithelgi og forrétt-
indi sem stofnunin og starfsmenn hennar
eiga ad njota 4 landssvaedi samningsadila
skulu komin undir samkomulagi stofn-
unarinnar og hlutaSeigandi samnings-
adila,

4. ABalstodvar stofnunarinnar skulu
vera i1 Dartmouth i Nova Scotia i Kanada,
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tunas and marlins, cetacean stocks
managed by the International Whaling
Commission or any successor organiza-
tion, and sedentary species of the Con-
tinental Shelf, i. e., organisms which, at
the harvestable stage, either are immobile
on or under the seabed or are unable
to move except in constant physical con-
tact with the seabed or the subsoil.

5. Nothing in this Convention shall
bhe deemed to affect or prejudice the posi-
tions or claims of any Contracting Party
in regard to internal waters, the terri-
torial sea, or the limits or extent of the
jurisdiction of any Party over fisheries;
or to affect or prejudice the views or
positions of any Contracting Party with
respect to the law of the sea.

ARTICLE 1I

1. The Contracting Parties agree to
establish and maintain an international
organization whose object shall be to
contribute through consultation and co-
operation to the optimum utilization, ra-
tional management and conservation of
the fishery resources of the Convention
Area. This organization shall be known
as the Northwest Atlantic Fisheries
Organization, hereinafter referred to as
“the Organization”, and shall carry out
the functions set forth in this Convention.

2. The Organization shall consist of:

(a) a General Council;

(b) a Scientific Council;

(¢) a Fisheries Commission; and
(d) a Secretariat.

3. The Organization shall have legal
personality and shall enjoy in its rela-
tions with other international organiza-
tions and the territories of the Contract-
ing Parties such legal capacity as may
be necessary to perform its functions
and achieve its ends. The immunities and
privileges which the Organization and
its officers shall enjoy in the territory
of a Contracting Party shall be subject
to agreement between the Organization
and the Contracting Party concerned.

4. The headquarters of the Organiza-
tion shall be at Dartmouth, Nova Scotia,

A 21
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eBa peim stad 68rum er allsherjarrasis
kann a8 sampykkja.

3. gr.
Hlutverk allsherjarradsins skal vera:

(a) ad hafa yfirumsjon med og sam-
reema skipulagningu, framkvemdastjérn,
fjarhag og 6nnur innri mal stofnunarinn-
ar, p.am. tengslin milli stjérnardeilda
hennar.,

(b) ad samrzema samskipti stofnunar-
innar vid adra atila.

(¢) ad endursko®a og akveda skipan
fiskveidinefndarinnar samkvemt 13. gr.
og

(d) ad hafa 4 hendi hvert pad vald
annal sem Dpvi er veitt samkvemt
samningi pessum.

4. gr.

1. Sérhver samningsadili skal eiga
seeti 1 allsherjarradinu og tilnefna i radid
allt ad premur fulltrium sem mega hafa
med sér 4 fundum bess varamenn, sér-
freeSinga og radunaula,

2. Allsherjarradié kys sér formann og
varaformann, og skulu beir hvor um sig
gegna bvi embeetti 1 tvo ar. Heimilt er
ad endurkjésa pa, en bpeir skulu ekki
gegna embeattinu lengur en fjogur ar i
senn. Formadur skal vera fulltrti samn-
ingsa8ila sem adild a a8 fiskveidi-
nefndinni og skulu formadur og varafor-
madur vera fullirtiar einhverra tveggja
samningsadila.

3. Formadur er forseti stofnunarinnar
og helsti fulltriii hennar.

4. Formadur allsherjarradsins skal
kvedja til reglulegs arsfundar stofnunar-
innar 4 peim stad, er allsherjarradid
akvedur, og skal fundarstadur a8 jafnadi
vera i Nordur-Ameriku.

5. Formadur getur jafnan kvatt alls-
herjarradid til funda, annarra en Aars-
funda, 4 beim stad og tima sem hann

164

30. mai 1979.

Canada, or at such other place as may
be decided by the General Council.

ARTICLE III
The functions of the General Council
shall be:

(a) to supervise and coordinate the
organizational, administrative, financial
and other internal affairs of the Organi-
zation, including the relations among its
constituent bodies;

(b) to coordinate the external rela-
tions of the Organization;

(¢) to review and determine the mem-
bership of the Fisheries Commission pur-
suant to Article XIII; and

(d) to exercise such other authority
as is conferred upon it by this Conven-
tion.

ARTICLE IV

1. Each Contracting Party shall be a
member of the General Council and shall
appoint to the Council not more than
three representatives who may be ac-
companied at any of its meetings by
alternates, experts and advisers.

2. The General Council shall elect a
Chairman and a Vice-Chairman, each of
whom shall serve for a term of two years
and shall be eligible for re-election but
shall not serve for more than four years
in succession. The Chairman shall be a
representative of a Contracting Party
that is a member of the Fisheries Com-
mission and the Chairman and Vice-
Chairman shall be representatives of
different Contracting Parties.

3. The Chairman shall be the Presi-
dent of the Organization and shall be
its principal representative.

4. The Chairman of the General Coun-
cil shall convene a regular annual meet-
ing of the Organization at a place de-
cided upon by the General Council and
which shall normally be in North Ame-
rica,

5. Any meeting of the General Coun-
cil, other than the annual meeting, may
be called by the Chairman at such time
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akvedur, 6ski samningsa®ili eftir pvi og
sé st 6sk studd af 68rum samningsadila.

6. Allsherjarradinu er heimilt a®
stofna nefndir og undirnefndir eftir pvi
sem bad telur aeskilegt til ad framkvema
skyldur sinar og storf.

5. gr.

1. Sérhver samningsadili skal fara med
eitt atkveedi vid afgreidslu mala i alls-
herjarradinu.

2. Sé ekki o0ruvisi tekid fram, skulu
akvardanir allsherjarra®sins hljéta meiri-
hluta atkvaeSa samningsadila er vid-
staddir eru og atkvaedi greifa med eda
4 moti, ad pvi tilskildu, ad engin atkveeda-
greidsla skal fram fara nema a.m.k.
tveir pridju samningsadila séu vidstadd-
ir. b
3. Allsherjarrasid skal sampykkja og
breyta eftir p6rfum reglum um fundar-
skép sin og framkvemd starfa sinna.

4. Allsherjarradid skal senda samn-
ingsa8ilum arlega skyrslu um starfsemi
stofnunarinnar.

6. gr.
1. Hlutverk visindara8sins skal vera:

(a) a® verda vettvangur samrads og
samvinnu me8al samningsadila hvad
snertir athuganir, mat og skipti 4 vis-
indalegum upplysingum og skodunum er
varda fiskveiSar 4 samningssvedinu,
b. Am. um umhverfis- og vistfredipeetti
sem ahrif hafa a pessar veiSar, og hvetja
til og efla samvinnu me8al samnings-
alila 4 svi6i visindarannsokna er bett
geta pekkingarskort a4 pessum sviSum.

(b) ab safna og halda tolfraedilegar
upplysingar og skyrslur og gefa 1t eda
dreifa greinargerSum, upplysingum og
gognum er varda fiskveifar 4 samnings-
svedinu b. Am. um umhverfis- og vist-
freeGibeetti sem ahrif hafa 4 bessar vei8ar.
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and place as the Chairman may deter-
mine, upon the request of a Contracting
Party with the concurrence of another
Contracting Party.

6. The General Council may establish
such Committees and Subcommittees as
it considers desirable for the exercise of
its duties and functions.

ARTICLE V

1. Each Contracting Party shall have
one vote in proceedings of the General
Council.

2. Except where otherwise provided,
decisions of the General Council shall
be taken by a majority of the votes of
all Contracting Parties present and cast-
ing affirmative or negative votes, pro-
vided that no vote shall be taken unless
there is a quorum of at least two-thirds
of the Contracting Parties.

3. The General Council shall adopt,
and amend as occasion may require, rules
for the conduct of its meetings and
for the exercise of its functions.

4. The General Council shall submit
to the Contracting Parties an annual re-
port of the activities of the Organization.

ARTICLE VI

1. The functions of the Scientific
Council shall be:

(a) to provide a forum for consulta-
tion and cooperation among the Con-
tracting Parties with respect to the
study, appraisal and exchange of scien-
tific information and views relating to
the fisheries of the Convention Area, in-
cluding environmental and ecological
factors affecting these fisheries, and to
encourage and promote cooperation
among the Contracting Parties in scien-
tific research designed to fill gaps in
knowledge pertaining to these matters;

(b) to compile and maintain statistics
and records and to publish or disseminate
reports, information and materials per-
taining to the fisheries of the Conven-
tion Area, including environmental and
ecological factors affecting these fish-
eries;
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(c) ad lata strandrikjum i té visinda-
legar radleggingar pegar um peer er bedid
samkveemt 7. gr. og

(d) ad lata fiskveidinefndinni i té vis-
indalegar radleggingar samkvemt 8. gr.
efa ad eigin frumkvaedi eftir pvi sem
borf er & vegna hlutverks nefndarinnar.

2. Storf visindaradsins ma par sem
bad a vis rakja i samvinnu vi§ alrar
opinberar stofnanir eda einkastofnanir er
hafa skyld markmi®.

3. Samningsadilar skulu lata visinda-
radinu i té allar per tolfredilegu og vis-
indalegu upplysingar er fyrir hendi eru
og radis oskar eftir til a6 na tilgangi
greinar pessarar.

7. gr.

1. Visindaradis skal a8 beidni strand-
rikis athuga og gefa skyrslu um hvert
bad atri6i er var®ar visindalegan grund-
voll stjérnunar og verndunar fiskveidi-
audlinda 4 hafsvedi, sem lytur fiskve:di-
16gsogu pess strandrikis innan samnings-
svaedisins.

2. Strandrikid skal i samradi vid vis-
indaradid afmarka hvert pad verkefni
sem visa$ er til radsins til athugunar
samkvaemt 1. mgr. pessarar greinar. Auk
annarra atria sem mali§ kunna ad
snerta, skal verklysing bessi hafa ad
geyma bad sem hér segir eftir pvi sem
vi§ 4 hverju sinni:

(a) greinargerd um malis, b.am.
Iysingu 4 pvi hvada fiskveidar og svedi
athuga skal.

(b) sé bedid um visindalegar Aalits-
ger8ir e8a spar, lysingu 4 hverjum peim
petti eda tilgaitum er malinu er vidkom-
andi og taka ber tillit til. og

(c) par sem pad a vid, lysingu a peim
markmiSum er strandriki keppir ad og
abendingu um, hvort 6skad sé sérstakrar
radleggingar eda margra valkosta.

8. gr.
Visindara$id skal athuga og gefa
skyrslu um hvert pad malefni sem fyrir
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(¢) to provide scientific advice to
coastal States, where requested to do so
pursuant to Article VII; and

{d) to provide scientific advice to the
Fisheries Commission, pursuant to
Article VIII or on its own initiative as
required for the purposes of the Com-
mission.

2. The functions of the Scientific
Council may, where appropriate, be
carried out in cooperation with other
public or private organizations having
related objectives.

3. The Contracting Parties shall fur-
nish to the Scientific Council any avail-
able statistical and scientific information
requested by the Council for the pur-
pose of this Article.

ARTICLE VII

1. The Scientific Council shall, at the
request of a coastal State, consider and
report on any question pertaining to the
scientific basis for the management and
conservation of fishery resources in
waters under the fisheries jurisdiction of
that coastal State within the Convention
Area.

2. The coastal State shall, in consulta-
tion with the Scientific Council, specify
terms of reference for the consideration
of any question referred to the Council
pursuant to paragraph 1. These terms
of reference shall include, along with
any other matters deemed appropriate,
such of the following as are applicable:

(a) a statement of the question re-
ferred, including a description of the
fisheries and area to be considered;

(b) where scientific estimates or pre-
dictions are sought, a description of any
relevant factors or assumptions to be
taken into account; and

(c) where applicable, a description of
any objectives the coastal State is seek-
ing to attain and an indication of whe-
ther specific advice or a range of options
should be provided.

ARTICLE VIII
The Scientific Council shall consider
and report on any question referred to
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pad er lagt af fiskveiSinefndinni, og
varSar visindalegan grundvoll stjérnun-
ar og verndunar fiskveiSiautlinda innan
umrafasvadisins, Taka skal mis af skil-
malum peim er fiskveidinefndin tilgreinir
vardandi pal malefni.

9. gr.

1. Sérhver samningsa®ili skal eiga
seti 1 visindaraSinu og tilnefna i pad
fulltrua sina sem mega hafa med sér a
fundum pess varamenn, sérfraedinga og
radunauta.

2. Visindaradid kys sér formann og
varaformann og skulu peir hvor um sig
gegna bvi embeetti 1 tvo ar. Heimilt er
ad endurkjésa ba, en ekki mega beir
gegna embettinu lengur en fjogur Aar
i senn. Forma®ur og varaformadur skulu
vera fulltriiar einhverra tveggja samn-
ingsadila.

3. Forma®ur getur jafnan kvatt vis-
indaradid til funda, annarra en arsfunda
sem bo¥alir eru samkvemt 4. gr., & peim
stal og tima sem hann akvedur, &ski
strandriki eftir bvi, efa annar samnings-
adili, enda sé su 6sk pa studd af 60r-
um samningsadila.

4. VisindaraSinu er heimilt a8 stofna
nefndir og undirnefndir eftir pvi sem
bad telur aeskilegt til ad framkvaema
skyldur sinar og storf.

10. gr.

1. Visindalegar radleggingar gefnar
samkvemt samningi bpessum af visinda-
radinu skulu vera sampykktar me§ sam-
komulagi allra. Ef samkomulag nzest
ekki skal rasid i skyrslu sinni geta allra
beirra sjonarmida er sett voru fram um
malid,

2. Akvar8anir visindaradsins um kosn-
ingu embettismanna, um sambpykkt og
breytingar 4 reglum og um onnur mal
er Iuta a8 skipulagi a starfsemi radsins
skulu teknar me8 meirihluta atkvaeda
peirra samningsa®ila sem viSstaddir eru
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it by the Fisheries Commission per-
taining to the scientific basis for the
management and conservation of fish-
ery resources within the Regulatory
Area and shall take into account the
terms of reference specified by the Fish-
eries Commission in respect of that
question.

ARTICLE IX

1. Each Contracting Party shall be a
member of the Scientific Council and
shall appoint to the Council its own re-
presentatives who may be accompanied
at any of its meetings by alternates, ex-
perts and advisers.

2. The Scientific Council shall elect
a Chairman and a Vice-Chairman, each of
whom shall serve for a term of two years
and shall be eligible for re-election but
shall not serve for more than four years
in succession, The Chairman and Vice-
Chairman shall be representatives of
different Contracting Parties.

3. Any meeting of the Scientific Coun-
cil, other than the annual meeting con-
vened pursuant to Article IV, may be
called by the Chairman at such time
and place as the Chairman may deter-
mine, upon the request of a coastal State
or upon the request of a Contracting
Party with the concurrence of another
Contracting Party.

4., The Scientific Council may esta-
blish such Committees and Sub-com-
mittees as it considers desirable for the
exercise of its duties and functions.

ARTICLE X

1. Scientific advice to be provided by
the Scientific Council pursuant to this
Convention shall be determined by con-
sensus. Where consensus cannot be
achieved, the Council shall set out in its
report all views advanced on the matter
under consideration.

2. Decisions of the Scientific Council
with respect to the election of officers,
the adoption and the amendment of
rules and other matters pertaining to the
organization of its work shall be taken
by a majority of votes of all Contracting
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og atkvaedi greida med eSa 4 méti. Fer
b4 hver samningsa®ili med eitt atkvaedi.
Engin atkvae8agreifsla skal fara fram
nema a. m. k. tveir briju samningsag@ila
séu 4 fundi.

3. Visindara$is skal sambykkja og
breyta eftir p6rfum reglum um fundar-
skop sin og framkvemd starfa sinna.

11. gr.

1. FiskveiSinefndin, hér eftir kéllud
»nefndin®, skal vera abyrg fyrir stjérn-
un og verndun fiskveitiauSlinda 4 um-
rafasvaedinu i samraemi vid dkvaedi pess-
arar greinar.

2. Nefndin getur sampykkt tillégur um
sameiginlegar a8gerdir samningsadila
sem etlal er ad na fram bestu nytingu
fiskveidiaudlinda 4 umradasvaedinu. Vi
athugun 4 slikum till6gum skal nefndin
taka tillit til allra viSeigandi uppl¥ysinga
og raflegginga er visindara6id hefur 14ti§
henni i té.

3. Vi§ framkvemd starfa sinna sam-
kveemt 2. mgr. skal nefndin leitast vi§ ad
tryggia samraemi milli:

(a) tillagna er varda fiskstofn eda fjolda
fiskstofna sem fyrirfinnast bedi 4 um-
rafasvaedinu og 4 svaedi er Itur fiskveidi-
16gs6gu strandrikis, e$a tillagna sem hafa
myndu abrif vegna tengsla tegunda &
fiskstofn eda fjolda fiskstofna sem fyrir-
finnast a& ollu levti eda ad hluta 4 svaedi
er Ivtur fiskveibilégsogu strandrikis, og

(b) rabstafana ea AkvarSana sem
teknar eru af strandriki til stjérnunar
efa verndunar bess fiskstofns efa fjolda
fiskstofna med tilliti til fiskveiSiadgerda
sem fram fara innan svaedis er lytur fisk-
veidilogsogu bess.

Strandriki ba® er i hlut 4 og nefndin
skulu samkvemt bessu beita sér fyrir
samraemingu slikra tillagna, radstafana
og akvar8ana. Til a8 grein bessi néi til-
gangi sinum, skal hvert strandriki jafnan
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Parties present and casting affirmative
or negative votes, and for these purposes
each Contracting Party shall have one
vote. No vote shall be taken unless there
is a quorum of at least two-thirds of the
Contracting Parties.

3. The Scientific Council shall adopt,
and amend as occasion may require,
rules for the conduct of its meetings
and for the exercise of its functions.

ARTICLE XI

1. The Fisheries Commission, herein-
after referred to as “the Commission”,
shall be responsible for the management
and conservation of the fishery resources
of the Regulatory Area in accordance
with the provisions of this Article.

2. The Commission may adopt pro-
posals for joint action by the Contracting
Parties designed to achieve the optimum
utilization of the fishery resources of
the Regulatory Area. In considering
such proposals, the Commission shall
take into account any relevant informa-
tion or advice provided to it by the
Scientific Council.

3. In the exercise of its functions
under paragraph 2, the Commission shall
seek to ensure consistency between:

(a) any proposal that applies to a
stock or group of stocks occurring both
within the Regulatory Area and within
an area under the fisheries jurisdiction
of a coastal State, or any proposal that
would have an effect through species
interrelationships on a stock or group
of stocks occurring in whole or in part
within an area under the fisheries juris-
diction of a coastal State; and

(b) any measures or decisions taken
by the coastal State for the management
and conservation of that stock or group
of stocks with respect to fishing activi-
ties conducted within the area under its
fisheries jurisdiction.

The appropriate coastal State and the
Commission shall accordingly promote
the coordination of such proposals,
measures and decisions. Each coastal
State shall keep the Commission in-
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lata nefndinni i té upplysingar um rad-
stafanir og dkvarSanir sinar.

4. Tillégur sem nefndin sampykkir um
uthlutun aflakvéta & umradasvedinu
skulu taka tillit til hagsmuna agila ad
nefndinni sem hafa me8 hefSbundnum
heetti veitt 4 svaedinu. Vis uthlutun afla-
kvéta 4 Grand Banks og Flemish Cap
skulu nefndaradilar taka sérstakt tillit til
bess samningsad@ila bar sem strandbyggd-
ir eiga a8 mestum hluta lifsviSurveeri
sitt undir veiSum 4 beim stofnum sem
tengdir eru pessum fiskimidum og sem
gert hefur viStekar radstafanir til ad
tryggja verndun bessara fiskstofna med
alpjétlegum adgerdum, sérstaklega med
bvi a8 hafa umsjon og eftirlit med al-
bi68legum veiSum & bessum miSum sam-
kvaemt alpjé8legu fyrirkomulagi um sam-
eiginlegt eftirlit.

5. Nefndin getur einnig sambykkt til-
16gur um alpié8legar radstafanir varfandi
stjérnun og eftirlit innan umradasvaedis-
ins 1 peim tilgangi ad tryggja 4 bvi svedi
framkveemd samnings bessa og beirra
radstafana sem 1 gildi eru samkvemt
honum.

6. Allar tillogur er nefndin sambykkir
skal framkvemdastiori senda 6llum
samningsadilum, Skal vegna 1. mgr. 12.
gr. tilgreina sendingardag beirra,

7. Hver tillaga sem nefndin sambyvkkir
samkvemt bessari grein ver8ur bhindandi
radstofun fyrir alla samningsa8ila og
gengur i1 gildi 4 beim degi er nefndin
akvedur, sbr. b6 akvaedi 12. gr.

8. Nefndin getur skotid til visindarads-
ins hverju bvi maAlefni er var8ar vis-
indalegan grundvoll stjérnunar og vernd-
unar fiskveiiauSlinda innan umrada-
sveedisins. Tilgreina skal skilmala vard-
andi athugun 4 bvi méalefni.

9. Nefndin getur vakid athvgli ein-
stakra eda allra afila sem szti eiga i
nefndinni 4 hverju bvi mali er var8ar
markmi8 og tilgang bessa samnings 4
umradasvaedinu.
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formed of its measures and decisions for
the purpose of this Article.

4. Proposals adopted by the Com-
mission for the allocation of catches in
the Regulatory Area shall take into ac-
count the interests of Commission mem-
bers whose vessels have traditionally
fished within that Area, and, in the allo-
cation of catches from the Grand Banks
and Flemish Cap, Commission members
shall give special consideration to the
Contracting Party whose coastal com-
munities are primarily dependent on
fishing for stocks related to these fishing
banks and which has undertaken exten-
sive efforts to ensure the conservation
of such stocks through international
action, in particular, by providing sur-
veillance and inspection of international
fisheries on these banks under an inter-
national scheme of joint enforcement.

5. The Commission may also adopt
proposals for international measures of
control and enforcement within the
Regulatory Area for the purpose of en-
suring within that Area the application
of this Convention and the measures in
force thereunder.

6. Each proposal adopted by the Com-
mission shall be transmitted by the Exe-
cutive Secretary to all Contracting Par-
ties, specifying the date of transmittal
for the purposes of paragraph 1 of
Article XII.

7. Subject to the provisions of Article
XI1I, each proposal adopted by the Com-
mission under this Article shall become
a measure binding on all Contracting
Parties to enter into force on a date
determined by the Commission.

8. The Commission may refer to the
Scientific Council any question per-
taining to the scientific basis for the
management and conservation of fish-
ery resources within the Regulatory
Area and shall specify terms of reference
for the consideration of that question.

9. The Commission may invite the
attention of any or all Commission mem-
bers to any matters which relate to the
objectives and purposes of this Conven-
tion within the Regulatory Area.
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12. gr.

1. Komi einhver nefndara®ili métmeel-
um vid tilléogu a framferi vis fram-
kvemdastjérann innan sextiu daga fra
sendingardegi peim, sem greindur er 1 til-
kynningu framkvaemdastjérans um til-
lI6guna, skal tillagan ekki verSa bind-
andi radstofun fyrr en lidnir eru fjoru-
tiu dagar fra peim sendingardegi sem
greindur er i tilkynningu til samnings-
adila nm motmeelin, P4 getur hver ann-
ar nefndarasili 4 sama hatt moétinelt
innan hins fjorutiu daga viSbotarfrests
eda innan prjatiu daga fra sendingardegi
sem greindur er i tilkynningu til samn-
ingsadila um hver pau métmeli sem fram
koma innan hins fjérutiu daga viShétar-
frests, hvor dagurinn sem siSar ver&ur.
Tillagan verSur pa bindandi radstof-
un gagnvart oOllum samningsaSilum
08rum en beim, sem komid hafa mot-
meelum a4 framfeeri vié lok hins lengda
timabils eda timabila til moétmela. Pé
skal tillagan ekki verSa bindandi ras-
stofun, ef métmeeli hafa verid borin fram
innan sliks viSbo6tartimabils e8a tima-
bila af meirihluta nefndara&ila og ekki
afturkollud, nema einhverjir e8a allir
nefndaradilar engu ad siSur sampykki
sin 4 milli a8 vera bundnir af tillogunni
fra peim degi sem beir hafa komid sér
saman um.

2. Hver sa nefndaradili sem borid
hefur fram métmeli vi§ tillogu getur
hvener sem er afturkallad métmeli sin
og skal tillagan ba begar verda bind-
andi radstofun fyrir hann, sbr, b6 akvaedi
um moétmeeli sem fram koma i bessari
grein.

3. Sérhver nefndaradili getur hveneer
sem er ad ari lidnu fra pvi ad radstéfun
tekur gildi afhent framkvaemdastjora
tilkynningu um ba =tlun sina ad vera
ekki lengur bundinn af henni. Sé su til-
kynning ekki afturkoéllus, verSur hun
ekki lengur bindandi fyrir pann a&ila ad
ari lidnu fra peim degi er framkvsemda-
stjora berst tilkynningin. Hvenar sem
er eftir ad radstéfun missir gildi gagn-
vart nefndaradila samkvemt pessari mals-
grein skal hin eigi vera bindandi fyrir
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ARTICLE XII

1. If any Commission member pre-
sents to the Executive Secretary an ob-
jection to a proposal within sixty days
of the date of transmittal specified in
the notification of the proposal by the
Executive Secretary, the proposal shall
not become a binding measure until the
expiration of forty days following the
date of transmittal specified in the noti-
fication of that objection to the Con-
tracting Parties. Thereupon any other
Commission member may similarly ob-
ject prior to the expiration of the addi-
tional forty-day period, or within thirty
days after the date of transmittal speci-
fied in the notification to the Contracting
Parties of any objection presented
within that additional forty-day period,
whichever shall be the later. The pro-
posal shall then become a measure bind-
ing on all Contracting Parties, except
those which have presented objections,
at the end of the extended period or
periods for objecting. If, however, at the
end of such extended period or periods,
objections have been presented and
maintained by a majority of Commission
members, the proposal shall not become
a binding measure, unless any or all of
the Commission members nevertheless
agree as among themselves to be bound
by it on an agreed date.

2. Any Commission member which
has objected to a proposal may at any
time withdraw that objection and the pro-
posal immediately shall become a mea-
sure binding on such a member, subject
to the objection procedure provided for
in this Article.

3. At any time after the expiration of
one year from the date on which a mea-
sure enters into force, any Commission
member may give to the Executive Secre-
tary notice of its intention not to be
bound by the measure, and, if that no-
tice is not withdrawn, the measure shall
cease to be binding on that member at
the end of one year from the date of
receipt of the notice by the Executive
Secretary. At any time after a measure
has ceased to be binding on a Commission
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nokkurn annan nefndaradila fra peim
degi er hann tilkynnir framkvemdastjora
a0 hann setli ekki lengur ad vera bundinn
af henni.

4. Framkvemdastjérinn skal begar i
sta tilkynna 6llum samningsadilum um:

(a) mottoku motmeelatilkynningar og
afturkéllunar samkvaemt 1. og 2. mgr.,

(b) pann dag er tillagan verdur bind-
andi radstéfun samkvemt akveSum 1.
mgr., og

(¢) moéttoku
samkvaemt 3. mgr.

hverrar tilkynningar

13. gr.
1. Skipan nefndarinnar skal endur-
skoSud og akvedin af allsherjarradinu a
arsfundi pess. [ nefndinni skulu eiga seeti:

(a) allir samningsadilar sem batt taka
i veifum a umradasvaedinu, og

(b) beir samningsadilar sem synt hafa
fram & pad a fullnegjandi hatt a8 démi
allsherjarradsins, ad peir buist vi§ ab
stunda veiSar 4 umradasvaedinu a pvi
ari sem arsfundurinn er haldinn, e8a a
neesta almanaksari.

2. Sérhver nefndaradili skal tilnefna i
nefndina allt a8 premur fulltrdum sem
mega hafa med sér & fundum hennar
varamenn, sérfraedinga og radunauta.

3. Sérhver samningsadili sem ekki er
adili ad nefndinni a rétt a4 ad sitja fundi
hennar sem aheyrnarfulltrui.

4. Nefndin kys sér formann og vara-
formann og skulu peir hvor um sig gegna
pvi embeetti 1 tvo ar. Heimilt er a¥ endur-
kjosa ba. en ekki skulu beir gegna em-
beettinu lengur en fjégur ar i senn. For-
madur og varaformadur skulu vera
fulltriar einhverra tveggja samningsad-
ila.

5. Formadur getur jafnan kvatt nefnd-
ina til funda, annarra en arsfunda, sem
bo8adir eru samkvemt 4. gr., 4 beim stad
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member under this paragraph, the mea-
sure shall cease to be binding on any
other Commission member upon the date
a notice of its intention not to be bound
is received by the Executive Secretary.

4. The Executive Secretary shall im-
mediately notify each Contracting Party
of:

(a) the receipt of each objection and
withdrawal of objection under para-
graphs 1 and 2;

(b) the date on which any proposal
becomes a binding measure under the
provisions of paragraph 1; and

(¢) the receipt of each notice under
paragraph 3.

ARTICLE XIII

1. The membership of the Commission
shall be reviewed and determined by the
General Council at its annual meeting
and shall consist of:

(a) each Contracting Party which
participates in the fisheries of the Regula-
tory Area; and

(b) any Contracting Party which has
provided evidence satisfactory to the
General Council that it expects to parti-
cipate in the fisheries of the Regulatory
Area during the year of that annual
meeting or during the following calendar
year.

2. Each Commission member shall
appoint to the Commission not more
than three representatives who may be
accompanied at any of its meetings by
alternates, experts and advisers.

3. Any Contracting Party that is not
a Commission member may attend meet-
ings of the Commission as an observer.

4. The Commission shall elect a Chair-
man and Vice-Chairman, each of whom
shall serve for a term of two years and
shall be eligible for re-election but shall
not serve for more than four years in
succession, The Chairman and Vice-
Chairman shall be representatives of
different Commission members.

5. Any meeting of the Commission,
other than the annual meeting convened
pursuant to Article TV, may be called by

A 22
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og tima sem hann akve&ur, 6ski einhver
afili ad nefndinni eftir pvi.

6. Nefndinni er heimilt ad stofna
nefndir og undirnefndir eftir bvi sem hin
telur meskilegt til a8 framkvema skyldur
sinar og storf.

14. gr.

1. Sérhver nefndaradili skal fara me&
eitt atkvaedi vid afgreifslu mala i nefnd-
inni.

2. Akvar8anir nefndarinnar skulu
hljota meirihluta atkvae®a allra nefndar-
adila er szkja fund og atkvaedi greifa
med eda 4 moti, ad bvi tilskildu a8 engin
atkvedagreidsla skal fram fara nema
a.m. k. tveir priju nefndaradila séu vio-
staddir.

3. Nefndin skal sambpykkja og breyta
eftir pérfum reglum um fundarskoép sin
og framkvzemd starfa sinna.

15. gr.

1. Skrifstofan skal lata stofnuninni i
té pjénustu vid framkvaemd starfa sinna
og skyldna.

2. Framkvemdastjori skal vera aBal-
stjérnandi skrifstofunnar. Skal hann skip-
adur af allsherjarraSinu i samreemi vi8
pau akvaedi og skilyrdi sem bad dkvedur.

3. Framkvaemdastjori skipar starfslid
skrifstofunnar i samraemi vi§ bau akvaesi
og reglur sem allsherjarradid akvedur.

4. Framkvaemdastjori, undir almennu
eftirliti allsherjarrasins, hefur fullt vald
og yfirstjérn yfir starfelidi skrifstofunn-
ar. Skal hann rakja bau 6nnur storf, sem
allsherjarradi® akvedur.

16. gr.

1. Sérhver samningsadili skal greida
kostna® vegna eigin sendinefnda a fund-
um sem haldnir eru samkvsaemt samningi
bessum.
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the Chairman at such time and place as
the Chairman may determine, upon the
request of any Commission member.

6. The Commission may establish
such Committees and Subcommittees as
it considers desirable for the exercise of
its duties and functions.

ARTICLE X1V

1. Each Commission member shall
have one vote in proceedings of the Com-
mission.

2. Decisions of the Commission shall
be taken by a majority of the votes of
all Commission members present and
casting affirmative or negative votes,
provided that no vote shall be taken un-
less there is a quorum of at least two-
thirds of the Commission members.

3. The Commission shall adopt, and
amend as occasion may require, rules
for the conduct of its meetings and for
the exercise of its functions.

ARTICLE XV

1. The Secretariat shall provide ser-
vices to the Organization in the exercise
of its duties and functions.

2. The chief administrative officer of
the Secretariat shall be the Executive
Secretary, who shall be appointed by the
General Council according to such pro-
cedures and on such terms as it may
determine.

3. The staff of the Secretariat shall
be appointed by the Executive Secretary
in accordance with such rules and pro-
cedures as may be determined by the
General Council.

4. The Executive Secretary shall, sub-
ject to the general supervision of the
General Council, have full power and
authority over staff of the Secretariat
and shall perform such other functions
as the General Council shall prescribe.

ARTICLE XVI
1. Each Contracting Party shall pay
the expenses of its own delegation to all
meetings held pursuant to this Conven-
tion.
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2. Allsherjarradis skal sampykkja a
ari hverju fjarhagsazetlun stofnunarinn-
ar,

3. Allsherjarrd8id 4&kveSur framlog
sem hverjum samningsadila ber ad greida
samkveemt hinni Arlegu fjarhagsazetlun
a eftirfarandi grundvelli:

(a) 10% af heildarupphaed fjarhags-
dzetlunar skiptist milli strandrikja i hlut-
falli vi§ afla peirra 4 samningssvadinu
upp ur sjé a bpvi ari er lykur tveimur
drum fyrir upphaf fjarhagsars.

(b) 30% af heildarupph=8 fjarhags-
4zetlunar skiptist jafnt 4 milli allra samn-
ingsad®ila.

(c) 60% af heildarupph=ed fjarhags-
dzetlunar skiptist 4 milli allra samnings-
adila i hlutfalli vid afla peirra 4 samn-
ingssveedinu upp tr sjé 4 pvi ari er Iykur
tveimur arum fyrir upphaf fjarhagsars.

Afli upp 1r sjé sem v getur ad framan-
verdu er afli s er tilkynntur hefur verid
4 tegundum sem taldar eru i vidauka L
ViSaukinn o6a8skiljanlegur hluti samn-
ings bessa.

4. Framkvemdastjéri skal tilkynna
hverjum samningsa®ila upphzd framlags
er honum ber ad greida samkvemt 3.
mgr. Skal hver samningsadili sidan inna
greidslu framlags af hendi til stofnunar-
innar svo skj6tt sem unnt er.

5. Framlogin skulu greiast i mynt
bess rikis, bar sem a8alsté6var stofnun-
arinnar eru sta8settar, nema 68ruvisi sé
heimila® af allsherjarradinu.

6. Allsherjarradid skal & fyrsta fundi
sinum sambykkja fjarhagsdzetlun fyrir
bad sem eftir er af fyrsta 4rinu sem stofn-
unin starfar, sbr. b6 11. mgr. Skal fram-
kvemdastjéri senda 61lum sammningsabil-
um afrit af peirri fjarhagsdzetlun, 4samt
tilkynningu um framlég beirra hvers um
sig.

7. A siBari fjarhassarom skal fram-
kvaemdastjéri senda hverjum samnings-
adila uppkast ad fjarhagsaztlun, Asamt
azetlun um framlég, ekki sifar en sextin
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2. The General Council shall adopt an
annual budget for the Organization.

3. The General Council shall establish
the contributions due from each Con-
tracting Party under the annual budget
on the following basis:

(a) 10% of the budget shall be divided
among the coastal States in proportion
to their nominal catches in the Conven-
tion Area in the year ending two years
before the beginning of the budget year;

(b) 309% of the budget shall he di-
vided equally among all the Contracting
Parties; and

(¢) 609% of the budget shall be divided
among all Contracting Parties in pro-
portion to their nominal catches in the
Convention Area in the year ending two
vears before the beginning of the budget
year.

The nominal catches referred to above
shall be the reported catches of the spe-
cies listed in Annex I, which forms an
integral part of this Convention.

4. The Executive Secretary shall notify
each Contracting Party of the contribu-
tion due from that Party as calculated
under paragraph 3, and as soon as pos-
sible thereafter each Contracting Party
shall pay to the Organization its contri-
bution.

5. Contributions shall be payable in
the currency of the country in which
the headquarters of the Organization is
located, except if otherwise authorized by
the General Council.

6. Subject to paragraph 11, the Gene-
ral Council shall, at its first meeting,
approve a budget for the balance of the
first financial year in which the Organi-
zation functions and the Executive Secre-
tary shall transmit to the Contracting
Parties copies of that budget together
with notices of their respective contribu-
tions.

7. For subsequent financial years,
drafts of the annual budget shall be suh-
mitted by the Executive Secretary to
each Contracting Party together with a
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déogum fyrir arsfund stofnunarinnar, par
sem fjallad skal um fjarhagsazetlanirnar.

8. Samningsadili sem gerst hefur aéili
a0 samningi bessum fyrir lok fjarhags-
ars skal fyrir pad ar greida hluta fram-
lags sem reiknad er med hlidsjon af
dkvzedum bessarar greinar i hlutfalli vis
fjolda heilla manada arsins sem 6lidnir
eru.

9. Hafi samningsadili ekki stadi§ skil
4 framlogum sinum tvé ar i rod, skal
hann ekki eiga rétt 4 a8 greida atkvaebi
og koma a framferi moétmeelum sam-
kveemt samningi pessum, fyrr en hann
hefur fullnaegt skyldum sinum, nema alls-
herjarradis akvedi 68ruvisi.

10. Reikningar stofnunarinnar skulu
endursko®adir arlega af endursko®end-
um utan stofnunarinnar, og skulu Deir
valdir af allsherjarrainu.

11. Taki samningurinn gildi 1. jandar
1979 skulu akveedi viSauka II, sem er
oadskiljanlegur hluti samnings Dbessa,
gilda i stad akveSa 6. mgr.

17. gr.

Samningsa®ilar sampykkja a8 gera
ber ratstafanir, b.am. setja heefileg
vidurlég vis brotum, sem kunna ad vera
naudsynlegar til ad lata akvedi samn-
ings bessa na fram a® ganga, og ad fram-
fylgja hverjum beim radstéfunum sem
bindandi verda samkvaemt 7. mgr. 11. gr.
og hverjum peim radstofunum sem i gildi
eru samkvemt 23. gr. Sérhver samnings-
adili skal senda fiskveiSinefndinni arlega
skyrslu um radstafanir sem htn gerir i
bessu augnami&i.

18. gr.

Samningsadilar eru sampykkir pvi ad
hafa i1 gildi og framkvema innan um-
rafasvaedisins azetlun um sameiginlegt al-
pié8legt eftirlit eins og vid 4 samkveemt
23. gr. eBa eins og breytt er med rad-
stofunum sem geti§ er i 5. mgr. 11. gr.
Aztlun pessi skal m.a. gera rad fyrir
gagnkveemum rétti samningsadila til a8
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schedule of contributions, not less than
sixty days before the annual meeting of
the Organization at which the budgets
are to be considered.

8. A Contracting Party acceding to
this Convention during the course of a
financial year shall contribute in respect
of that year a part of the contribution
calculated in accordance with the pro-
visions of this Article that is propor-
tional to the number of complete months
remaining in the year.

9. A Contracting Party which has
not paid its contributions for two con-
secutive years shall not enjoy any right
of casting votes and presenting objec-
tions under this Convention until it has
fulfilled its obligations, unless the Gene-
ral Council decides otherwise.

10. The financial affairs of the Organi-
zation shall be audited annually by ex-
ternal auditors to be selected by the Gene-
ral Council.

11. If the Convention enters into force
on 1 January 1979, the provisions of
Annex II, which forms an integral part
of this Convention, shall apply in place
of the provisions of paragraph 6.

ARTICLE XVII

The Contracting Parties agree to take
such action, including the imposition of
adequate sanctions for violations, as
may be necessary to make effective the
provisions of the Convention and to
implement any measures which become
binding under paragraph 7 of Article
XI and any measures which are in force
under Article XXIII. Each Contracting
Party shall transmit to the Commission
an annual statement of the actions taken
by it for these purposes.

ARTICLE XVIII

The Contracting Parties agree to main-
tain in force and to implement within
the Regulatory Area a scheme of joint
international enforcement as applicable
pursuant to Article XXIII or as modi-
fied by measures referred to in para-
graph 5 of Article XI. This scheme shall
include provision for reciprocal rights of



30. mai 1979.

fara um bord 1 skip og sko6a pau og fyrir
adkeeru af halfu fanarikisins og vidur-
l6gum sem byggjast 4 sonnunargégnum,
sem fengist hafa vi§ ad farid var um
bord i skip og ba® sko®al. Greinargerd
um akerur og sett vidurlog skal koma
fram i hinni arlegu skyrslu sem vitnad
er til i 17. gr.

19. gr.

Samningsadilar eru sammala um ad
vekja athygli hvers bess rikis, sem ekki
er adili ad samningi pessum, 4 hverju
bvi mali, er vardar fiskveiSar rikisborg-
ara e0a skipa bpess rikis 4 umradasvzed-
inu, og virdist hafa neikvaed ahrif a ad
unnt verdi ad n4 markmiSi samnings
pessa. SamningsaSilar eru einnig sam-
mala um ad radast vid, pegar vi¥ 4, um
hvernig breg6ast skuli vid ad koma i veg
fyrir slik neikvaed ahrif.

20. gr.

1. SamningssvaeSinu skal skipt i vis-
indaleg og tolfraefileg undirsvaedi, deili-
svaedi og undirdeilisveedi. Skulu moérk
beirra skilgreind i viSauka 1II vi§ samn-
ing bennan.

2. A5 beidni visindaraSsins, getur alls-
herjarrasié mes tveimur priSju meiri-
hluta atkveda allra samningsab®ila, ef
naudsynlegt er tal's af visindalegum eda
tolfredilegum astedum, breytt moérkum
visindalegra og tolfredilegra undirsvaesa,
deilisvaeta og undirdeilisveda, sem
akvedin eru i vidauka III, enda sampykki
sérhvert strandriki, er fer med fiskveidi-
16gs6gu 4 einhverjum hluta sveSis sem
slikt hefur Ahrif 4, slika breytingu.

3. A0 beidni fiskveiSinefndarinnar og
ad hofdu samradi vis visindaradid, getur
allsherjarradid med tveimur  bridju
meirihluta atkvaeda allra samningsadila,
ef naudsynlegt er tali§ af stjornunarleg-
um astedum, skipt umradasvaedinu i vid-
eigandi stjérnunardeilisveedi og undir-
deilisveedi. Heimilt er a8 breyta beim
sian med sama heetti. M6rk allra slikra
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boarding and inspection by the Con-
tracting Parties and for flag State prose-
cution and sanctions on the basis of
evidence resulting from such boardings
and inspections. A report of such prose-
cutions and sanctions imposed shall be
included in the annual statement referred
to in Article XVIIL.

ARTICLE XIX

The Contracting Parties agree to in-
vite the attention of any State not a
Party to this Convention to any matter
relating to the fishing activities in the
Regulatory Area of the nationals or
vessels of that State which appear to
affect adversely the attainment of the
objectives of this Convention. The Con-
tracting Parties further agree to confer
when appropriate upon the steps to be
taken towards obviating such adverse
effects.

ARTICLE XX

1. The Convention Area shall be di-
vided into scientific and statistical sub-
areas, divisions and subdivisions, the
boundaries of which shall be those de-
fined in Annex III to this Convention.

2. On the request of the Scientific
Council, the General Council may by a
two-thirds majority vote of all Con-
tracting Parties, if deemed necessary for
scientific or statistical purposes, modify
the boundaries of the scientific and
statistical sub-areas, divisions and sub-
divisions set out in Annex III, provided
that each coastal State exercising fish-
eries jurisdiction in any part of the area
affected concurs in such action.

3. On the request of the Fisheries
Commission and after having consulted
the Scientific Council, the General Coun-
cil may by a two-thirds majority vote
of all Contracting Parties, if deemed
necessary for management purposes,
divide the Regulatory Area into appro-
priate regulatory divisions and subdi-
visions. These may subsequently be
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deilisveeda og undirdeilisveeSa skulu skil-
greind i vitauka III.

4. Vidauki III vid samning pennan er
6adskiljanlegur hluti hans, eins og vid-
aukinn er nu eda med peim breytingum
er sidar kunna a8 vera gerSar samkveemt
grein pessari.

21. gr.

1. Sérhver samningsadili getur komid
fram med tillogu um breytingu 4 samn-
ingi pessum til athugunar og afgreidslu
allsherjarraSsins a arsfundi eda a sér-
stokum fundi. Sérhver slik breyting skal
send til framkvaemdastjérans a.m.k.
niutiu dégum fyrir fund pann sem lagt
er til ad tillagan verdi afgreidd a. Skal
framkvemdastjorinn tafarlaust senda
tilléguna til allra samningsadila.

2. Til a8 tillaga um breytingu 4 samn-
ingnum hljoti sambykki allsherjarrads-
ins parf prja fjérSu meirihluta atkveda
allra samningsagila. Texta sampykkirar
breytingartillogu skal vorslurikis senda
til allra samningsa®ila.

3. Breyting skal taka gildi fyrir alla
samningsadila eitthundrad og tuttugu
dogum eftir sendingardag bann er til-
greindur er i tilkynningu vorslurikis um

moéttoku  skriflegs sampykkis briggja
fjordu hluta allra samningsa@ila, nema
einhver samningsadilanna tilkynni

vorslurikinu, a8 pad métmeli breyting-
unni, innan niutiu daga fra sendingar-
degi peim, sem tilgreindur er i tilkynn-
ingu vorslurikisins um slika méttoku, og
skal ba breyting ekki taka gildi fyrir
nokkurn samningsa®ila. Sérhver samn-
ingsa&ili sem moétmeelt hefur breytingu
getur hvenar sem er afturkallad moét-
melin. Séu 61l moétmeli vi§ breytingu
afturk6llud, skal breyting taka gildi
gagnvart oO6llum samningsaSilum eitt-
hundrad og tuttugu dégum eftir sending-
ardag, sem tilgreindur er i tilkynningu
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modified in accordance with the same
procedure. The boundaries of any such
divisions and subdivisions shall be de-
fined in Annex IIIL

4. Annex III to this Convention, either
in its present terms or as modified from
time to time pursuant to this Article,
forms an integral part of this Conven-
tion.

ARTICLE XXI

1. Any Contracting Party may pro-
pose amendments to this Convention to
be considered and acted upon by the
General Council at an annual or a spe-
cial meeting. Any such proposed amend-
ment shall be sent to the Executive
Secretary at least ninety days prior to
the meeting at which it is proposed to
be acted upon, and the Executive Secre-
tary shall immediately transmit tk= pro-
posal to all Contracting Parties.

2. The adoption of a proposed amend-
ment to the Convention by the General
Council shall require a three-fourths
majority of the votes of all Contracting
Parties. The text of any proposed amend-
ments so adopted shall be transmitted
by the Depositary to all Contracting Par-
ties.

3. An amendment shall take effect
for all Contracting Parties one hundred
and twenty days following the date of
transmittal specified in the notification
by the Depositary of receipt of written
notification of approval by three-fourths
of all Contracting Parties unless any
other Contracting Party notifies the De-
positary that it objects to the amendment
within ninety days of the date of trans-
mittal specified in the notification by
the Depositary of such receipt, in which
case the amendment shall not take ef-
fect for any Contracting Party. Any Con-
tracting Party which has objected to an
amendment may at any time withdraw
that objection. If all objections to an
amendment are withdrawn, the amend-
ment shall take effect for all Contracting
Parties one hundred and twenty days
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vorslurikis um afturkollun sidustu mét-
mala.

4. Hver sem gerst hefur adili ad samn-
ingi pessum eftir ad breyting hefur verid
sampykkt i samrsemi vi§ 2. mgr., skal
alitinn hafa sampykkt breytinguna.

5. Vorslurikid skal tafarlaust tilkynna
6llum samningsadilum mottéku tilkynn-
inga, sampykki 4 breytingu, méttoku til-
kynninga um motmeaeli eda afturkdéllun
moétmeela, og gildistoku breytinga.

22, gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi
til undirritunar i Ottawa til 31. desember
1978 fyrir pa er attu fulltria & radstefnu
um framtiSarsamvinnu rikja var8andi
fiskveidar 4 Nordvestur-Atlantshafi, sem
haldin var i Ottawa 11. til 21. oktéber
1977. Samningurinn er sidan opinn til ad-
ildar.

2. Samningurinn ¢r h&dur fullgildingu,
stadfestingu eSa sampykki beirra er
undirrita. Skal skjélum um fullgildingu,
stadfestingu e6a sampykki komid i vorslu
rikisstjornar Kanada, sem nefnd er i
samningi bessum ,,vorslurikid*.

3. Samningur bessi gengur i gildi hinn
1. januar eftir a ekki feerri en sex beirra
adila, sem undirrilad hafa hann, hafa
lagt fram skjol sin um fullgildingu, stas-
festingu efa sambpykki og a.m.k. eitt
peirra hafi fiskveidilogsogu 4 hafsvedi
sem telst hluti af samningssvaedinu.

4. Sérhver asili sem ekki hefur undir-
ritad samning bennan, getur gerst a®ili
a8 honum me§ skriflegri tilkynningu til
vorslurikisins. A8ildarskjol, sem vorslu-
riki§ méttekur 48ur en samningur bessi
tekur gildi, skulu 060last gildi frd beim
degi, sem samningurinn tekur gildi. AS-
ildarskjol sem vorslurikid mottekur eftir
a0 samningurinn tekur gildi skulu &81-
ast gildi 4 peim degi sem vorslurikid mét-
tekur bau.
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following the date of transmittal speci-
fied in the notification by the Deposi-
tary of receipt of the last withdrawal.
4. Any Party which becomes a Con-
tracting Party to the Convention after
an amendment has been adopted in
accordance with paragraph 2 shall be

deemed to have approved the said
amendment.
5. The Depositary shall promptly

notify all Contracting Parties of the re-
ceipt of notifications of approval of
amendments, the receipt of notifications
of objection or withdrawal of objections,
and the entry into force of amendments.

ARTICLE XXII

1. This Convention shall be open for
signature at Ottawa until 31 December
1978, by the Parties represented at the
Diplomatic Conference on the Future of
Multilateral Cooperation in the North-
west Atlantic Fisheries, held at Ottawa
from 11 to 21 October 1977. It shall
thereafter be open for accession.

2. This Convention shall be subject
to ratification, acceptance or approval
by the Signatories and the instruments
of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Government
of Canada, referred to in this Convention
as “the Depositary”.

3. This Convention shall enter into
force upon the first day of January
following the deposit of instruments of
ratification, acceptance or approval by
not less than six Signatories, at least
one of which exercises fisheries juris-
diction in waters forming part of the
Convention Area.

4. Any party which has not signed
this Convention may accede thereto by a
notification in writing to the Depositary.
Accessions received by the Depositary
prior to the date of entry into force of
this Convention shall become effective
on the date this Convention enters into
force. Accessions received by the Deposi-
tary after the date of entry into force
of this Convention shall become effec-
tive on the date of receipt by the De-
positary.
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5. Vorslurikid skal tilkynna ollum
peim er undirritad hafa samninginn og
6llum samningsadilum um 611 skjol er
borist hafa til vérslu varSandi fullgild-
ingu, stadfestingu eda sambpykki og um
moéttekin adildarskjol.

6. Vorslurikid skal kveGja til fyrsta
fundar stofnunarinnar eigi siar en sex
manudum eftir gildistoku samningsins,
og skal tilkynna samningsaSilum um
bradabirgdadagskra fundarins eigi sidar
en manudi fyrir fundinn.

23. gr.

Er samningur bpessi tekur gildi, skal
hver s tillaga sem send hefur verid eda
gild er 4 peim tima samkveemt 8. gr. al-
pjoBasamningsins fra 1949 um fiskveidar
a Nordvestur-Atlantshafi (,,JICNAF-
samningurinn®), og ad askildum akvaed-
um ICNAF-samningsins, verda ad bind-
andi radstofun fyrir alla samningsadila
med lilliti til wmradasvedisins annad-
hvort ba pegar, sé um tillogu ad reda
sem begar hefur tekid gildi samkvemt
ICNAF-samningnum, eSa ba 4 peim tima
er hun tekur gildi samkvemt honum. A3
askildri 3. mgr. 12. gr. samnings bessa,
skal hver slik radstéfun verda afram
bindandi fyrir alla samningsa®ila, par {il
gildistimi radstéfunar rennur ut eda
i stainn komi radstéfun sem ordid hefur
bindandi samkvemt 11. gr. samnings
bessa, ad pvi askildu a8 engin slik ras-
stofun komi bannig 1 stadinn fyrr en
samningur pessi hefur verid i gildi i eitt
ar,

24. gr.

1. Sérhverjum samningsadila er heim-
ilt a¥ segja upp adild ad samningnum
31. desember ar hvert, me§ pvi ad til-
kynna vorslurikinu skriflega ba akvors-
un pann 30. juni eda fyrr & pvi Aari.
Vorsluriki8 skal senda ¢8rum samnings-
alilum afrit slikra tilkynninga.

2. Sérhverjum 68rum samningsabdila er
pa heimilt a8 hezetta adild sinni a8 samn-
ingi pessum sama dag, 31. desember, med
pvi ad tilkynna vorslurikinu pa akvordun
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5. The Depositary shall inform all
Signatories and all Contracting Parties
of all ratifications, acceptances or ap-
provals deposited and accessions re-
ceived.

6. The Depositary shall convene the
initial meeting of the Organization to be
held not more than six months after
the coming into force of the Convention,
and shall communicate the provisional
agenda to each Contracting Party not
less than one month before the date of
the meeting.

ARTICLE XXIII

Upon the entry into force of this Con-
vention, each proposal that has been
transmitted or is effective at that time
under Article VIII of the International
Convention for the Northwest Atlantic
Fisheries, 1949, (“the ICNAF Conven-
tion”) shall, subject to the provisions
of the ICNAF Convention, become a
measure binding on each Contracting
Party with respect to the Regulatory
Area immediately, if the proposal has
become effective under the ICNAF Con-
vention, or at such time as it becomes
effective thereunder. Subject to para-
graph 3 of Article XII of this Convention,
each such measure shall remain binding
on each Contracting Party, until such
time as it expires or is replaced by a
measure which has become binding pur-
suant to Article XI of this Convention;
provided that no such replacement shall
take effect before this Convention has
been in force for one year.

ARTICLE XXI1V

1. Any Contracting Party may with-
draw from the Convention on 31 De-
cember of any year by giving notice on
or before the preceding 30 June to the
Depositary, which shall communicate
copies of such notice to other Contracting
Parties.

2. Any other Contracting Party may
thereupon withdraw from the Conven-
tion on the same 31 December by giving
notice to the Depositary within one
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innan manadar fra beim degi, er pvi
berst afrit af tilkynningu um uppsogn
samkvemt 1. mgr.

25. gr.

1. Frumriti samnings bessa skal kom-
i6 i vorslu rikisstjérnar Kanada og skal
hin senda stadfest eftirrit til allra peirra
er samninginn hafa undirritad og allra
samningsadila.

2. Vorslurikid skal skrasetja samning
bennan hja aSalskrifstofu Sameinudu
pjoGanna.

VIDAUKI I VIP SAMNINGINN
Listi yfir tegundir til Akvordunar um afla
upp tur sjo, sem notadur skal vid Gtreikn-

ing a fjarhagsizetlun samkvaemt 16. gr.

DPorskur Gadus morhua
Ysa Melanogrammus aeglefinus
Karfi Sebastes marinus
Lysingur Merluccius bilinearis
Raudlysingur Urophycis chuss
Ufsi Pollachius virens
Skrapflira Hippoglossoides plates-

soides
Langldra Glyptocephalus cyno-

glossus

Ameriskur sandkoli Limanda ferruginea
Graluda Reinhardtius hippo-
glossoides

SIétti langhali Macrourus rupestris

Sild Clupea harengus
Makrill Scomber scombrus
Smjorfiskur Peprilus triacanthus
Vatnasild Alosa pseudoharengus
Gulllax Argentina silus
Lo®na Mallotus villosus
Smokkfiskur Loligo pealei
Smokkfiskur Illex illecebrosus
Reekjur Pandalus sp.
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month of the receipt of a copy of a notice
of withdrawal given pursuant to para-
graph 1.

ARTICLE XXV

1. The original of the present Conven-
tion shall be deposited with the Govern-
ment of Canada, which shall communi-
cate certified copies thereof to all the
Signatories and to all the Contracting
Parties.

2. The Depositary shall register the
present Convention with the Secretariat
of the United Nations.

ANNEX I TO THE CONVENTION

List of Species for the Determination
of the Nominal Catches to be Used in
Calculating the Annual Budget
Pursuant to Article XVI

Atlantic cod Gadus morhua
Haddock Melanogrammaus aeglefinus
Atlantic redfish Sebastes marinus
Silver hake Merluccius bilinearis
Red hake Urophycis chuss

Pollock Pollachius virens
American plaice Hippoglossoides plates-
soides
Witeh flounder Glyptocephalus cyno-
glossus

Yellowtail flounder Limanda ferruginea
Greenland halibut Reinhardtius hippo-
glossoides

Roundnose grenadier Macrourus rupes-
tris

Atlantic herring Clupea harengus
Atlantic mackerel Scomber scombrus
Atlantic butterfish Peprilus triacanthus
River herring (alewife) Alosa pseudo-
harengus
Argentina silus
Mallotus villosus
Loligo pealei
Illex illecebrosus
Pandalus sp.

Atlantic argentine
Capelin
Long-finned squid
Short-finned squid
Shrimps

A 23
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VIPAUKI II VID SAMNINGINN
Fjarhagsskipulag til bradabirgoa.

1. Samningsa®ili sem er einnig samn-
ingsabili a8 alpjoSasamningnum um
fiskveidar i Nordvestur-Atlantshafi allt
arid 1979, skal ekki greida til stofnunar-
innar pad ar. Samningsa8ilar adrir sem
hafa komid til vorslu skjolum vardandi
fullgildingu, stadfestingu e8a sampykki
eBda gerst abilar ad samningnum fyrir
31. desember 1979 skulu greida upphad
ba sem tilgreind er i vitbot vid vidauka
pennan. Framlag sérhvers samningsadila
sem ekki er nefndur i viSbotinni vis vis-
aukann skal akve®id af allsherjarradinu.

2. Framlog sem gjaldskyld eru sam-
kvaemt 1. gr. skulu greidd af sérhverjum
samningsa®ila svo fljott sem unnt er eftir
1. januar 1979 e8a eftir adild ad samn-
ingnum, hvor dagurinn sem er seinni.

VIDBOT VID VIDAUKA II
VIP SAMNINGINN

Samningsa8ilar Framlog fyrir 1979
Bulgaria ................. $ 16.325
Kanada ..............c.s. 82.852
Kiba issvsmswssnssvensss 20.211
Danmork (Feereyjar) ...... 6.473
Efnahagsbandalagis ....... 74.254
byska alpydulysveldid 19.266
Islan@ .:u:issmsmnsnisssscsns 12.293
Japan ........... ... 16.697
Noregur ........coeeeeennn 21.107
Polland .................. 29.316
Portiagal ................. 22,716
Ramenia ................. 15.472
Spann ... ...l 26.224
Sovétrikin  ............... 72.133
Bandarikin .............. 29.947
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ANNEX II TO THE CONVENTION
Transitional Financial Arrangements

1. A Contracting Party which is also
a Contracting Party to the International
Convention for the Northwest Atlantic
Fisheries throughout the year 1979 shall
not contribute to the expenses of the
Organization in that year. Other Con-
tracting Parties which have deposited
their instruments of ratification, accep-
tance or approval or acceded to the Con-
vention before 31 December 1979 shall
coniribute the amount indicated in the
Appendix hereto. The contribution of
any Contracting Party not included in
the Appendix shall be determined by the
General Council.

2. The contributions due pursuant to
paragraph 1 shall be paid by each Con-
tracting Party as soon as possible after
1 January 1979 or after its accession to
the Convention, whichever is later.

APPENDIX TO ANNEX II TO
THE CONVENTION

Contracting Party Contributica for 1979

BULGARIA .............. $ 16,325
CANADA ......covvewmnan 82,852
CUBA ..., 20,211
DENMARK (FAROE IS-

LANDS) ...cviinivnnnn.. 6,473
EUROPEAN ECONOMIC

COMMUNITY .......... 74,254
GERMAN DEMOCRATIC

REPUBLIC ............ 19,266
ICELAND ...........c..... 12,293
JAPAN ... .o, 16,697
NORWAY ............... 21,107
POLAND ................ 29,316
PORTUGAL ............. 22,716
ROMANIA ....cov0menmenn 15,472
SPAIN  uiswininsansssnns 26,224
UNION OF SOVIET SOCIA-

LIST REPUBLICS ....... 72,133

UNITED STATES OF

AMERICA 29,947
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VIDAUKI III
VIP SAMNINGINN

Visindaleg og tolfraedileg undirsvaedi,

deilisvaedi og undirdeilisvadi.

Hin visindalegu og t6lfredilegu undir-
svaedi, deilisvedi og undirdeilisvaedi sem
fyrir er meelt i 20. gr. samnings bessa
skulu vera sem hér segir:

1(a) Undirsvaedi 0

S4 hluti samningssvedisins sem liggur
fyrir norSan 61°00° norSur breiddar,
markast a8 austan af linu sem liggur i
nordur fra punkti a4 61°00/ nordur
breidd og 59°00” vestur lengd a® breidd-
arbaug 69°00’ nordur, palan i nord-
vestleega stefnu eftir kompaslinu ad
punkti 4 75°00’ nordur breidd og 73°30’
vestur lengd og padan i nor8ur ad breidd-
arbaug 78°10" nordur, og takmarkast ad
vestan af linu fra 61°00’ nordur breidd
og 65°00” vestur lengd sem liggur i nord-
vestleega stefnu eftir kompaslinu ad
strond Baffin-eyjar vi§ East Bluff
(61°55" nordur breidd og 66°20° vestur
lengd), og pa®an i nordlega stefnu eftir
strond Baffin-eyjar, Bylot-eyjar, Devon-
eyjar og Ellesmere-eyjar en fylgir atttug-
asta vestlegum lengdarbaug a hafsvaed-
inu milli bessara eyja ad breiddarbaug
78°10” nordur,

1(b) Undirsvaedi 0 skiptist i tvo deili-
svaedi:

Deilisvaedi 0-A

S4 hluti undirsvaedisins sem er
nordan 66°15” nordur breidd;

fyrir

Deilisvaedi 0-B
S4 hluti undirsvaedisins sem er
sunnan 66°15’ nor8Sur breidd.

fyrir

2(a) Undirsveedi 1

Sa hluti samningssvaedisins, sem er fyrir
austan undirsvedi 0 og fyrir norSan og
austan kompaslinu er tengir punkt a
61°00’ nordur breidd og 59°00" vestur
lengd vi§ punkt 4 52°15’ nor8ur breidd
og 42°00’ vestur lengd.

2(b) Undirsvaedi 1 skiptist 1 sex deili-
sveedi:
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ANNEX III
TO THE CONVENTION

Scientific and Statistical Sub-areas,
Divisions and Subdivisions

The scientific and statistical sub-areas,
divisions and subdivisions provided for
by Article XX of this Convention shall be
as follows:
1(a) Sub-area 0
That portion of the Convention Area lying
to the north of the parallel of 61°00” north
latitude; bounded on the east by a line
extending due north from a point at 61°00
north latitude and 59°00" west longitude
to the parallel of 69°00" north latitude,
thence in a northwesterly direction along
a rhumb line to a point at 75°00" north
latitude and 73°30" west longitude and
thence due north to the parallel of 78°10’
north latitude; and bounded on the west
by a line beginning at 61°00” north latitude
and 65°00" west longitude and extending
in a northwesterly direction along a
rhumb line to the coast of Baffin Island
at East Bluff (61°55 north latitude and
66°20” west longitude), and thence in a
northerly direction along the coast of
Baffin Island, Bylot Island, Devon Island
and Ellesmere Island and following the
eightieth meridian of west longitude in
the waters between those islands to the
parallel of 78°10’ north latitude.
1(b) Sub-area 0 is composed of two
Divisions:
Division 0-A
That portion of the Sub-area lying to the
north of the parallel of 66°15 north
latitude;
Division 0-B
That portion of the Sub-area lying to the
south of the 'parallel of 66°15" north
latitude.
2(a) Sub-area 1
That portion of the Convention Area lying
to the east of Sub-area 0 and to the north
and east of a rhumb line joining a point
at 61°00" north latitude and 59°00” west
longitude with a point at 52°15" north
latitude and 42°00” west longitude.
2(b) Sub-area 1 is composed of six
Divisions:
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Deilisvaedsi 1A

Sa hluti undirsve8isins sem er fyrir
nordan 68°50” nordur breidd (Christians-
haab);

Deilisvaesi 1B

Sa hluti undirsvaeSisins sem er milli
66°15" nordur breiddar (5 sjomilur nord-
ur af Umanarsugssuak) og 68°50’ nord-
ur breiddar (Christianshaab);

Deilisvaedi 1C

Sa hluti undirsvaeSisins sem er milli
64°15" nordur breiddar (4 sjéomilur nord-
ur af Godthaab) og 66°15” nordur breidd-
ar (5 sjémilur norSur af Umanarsugs-
suak);

Deilisvaedi 1D

Sa hluti undirsvaedisins sem er milli
62°30” norSur breiddar (Frederikshaab-
jokullinn) og 64°15” norSur breiddar (4
sjomilur nordur af Godthaab);

Deilisvaedi 1E

Sa hluti undirsvaedisins sem er milli
60°45” norSur breiddar (Cape Desolation)
og 62°30" norSur breiddar (Frederiks-
haab-jokullinn);

Deilisveeti 1F

Sa hluti undirsvaedisins sem er sunnan
60°45’" nor8ur breiddar (Cape Desola-
tion).

3(a) Undirsvaesi 2

Sa hluti samningssvaedisins sem er fyrir
austan 64°30" vestur lengd, a svaSi
Hudson-sunds, fyrir sunnan undirsvaedi
0, sunnan og vestan vi§ undirsvaedi 1
og mnordan 52°15" nordur breiddar.

3(b) Undirsvaedi 2 skiptist i prju deili-
sveeli: :

Deilisvaedi 2G

Sa hluti undirsveedisins sem er fyrir
nordan 57°40" nordur breidd (Cape Mug-
ford);

Deilisvaedi 2H

S4a hluti undirsvaedisins sem er milli
55°20" nordur breiddar (Hopedale) og
57°40” norSur breiddar (Cape Mugford);

182

30. mai 1979.

Division 1A

That portion of the Sub-area lying north
of the parallel of 68°50" north latitude
{Christianshaab);

Division 1B

That portion of the Sub-area lying between
the parallel of 66°15" north latitude (5
nautical miles north of Umanarsugssuak)
and the parallel of 68°50” north latitude
(Christianshaab);

Division 1C

That portion of the Sub-area lying between
the parallel of 64°15” north latitude (4
nautical miles north of Godthaab) and
the parallel of 66°15" north latitude (5
nautical miles north of Umanarsugssuak);
Division 1D

That portion of the Sub-area lying between
the parallel of 62°30° north latitude
(Frederikshaab Glacier) and the parallel
of 64°15 north latitude (4 nautical miles
north of Godthaab);

Division 1E

That portion of the Sub-area lying between
the parallel of 60°45" north latitude (Cape
Desolation) and the parallel of 62°30
north latitude (Frederikshaab Glacier);
Division 1F

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 60°45” north latitude
(Cape Desolation).

3(a) Sub-area 2

That portion of the Convention Area
lying to the east of the meridian of 64°30’
west longitude in the area of Hudson
Strait, to the south of Sub-area 0, to the
south and west of Sub-area 1 and to the
north of the parallel of 52°15” north lati-
tude.

3(b) Sub-area 2 is composed of three
Divisions:

Divisicn 2G

That portion of the Sub-area lying north
of the parallel of 57°40" north latitude
(Cape Mugford);

Division 2H

That portion of the Sub-area lying between
the parallel of 55°20° north latitude
(Hopedale) and the parallel of 57°40’
north latitude (Cape Mugford);



30. mai 1979.

Deilisvaedi 2J
Sa hluti undirsve8isins sem er fyrir
sunnan 55°20" norSur breidd (Hopedale).

4(a) Undirsvaedi 3

Sa hluti samningssvaeSisins sem er fyrir
sunnan 52°15" nordur breidd og austan
linu sem liggur i nordur fra Cape Bauld
4 nordurstréond Nyfundnalands ad 52°15’
nordur breidd, norfan vis 39°00” nordur
breidd og fyrir austan og nor8an komp-
aslinu sem byrjar a4 39°00” norSur breidd,
50°00” vestur lengd og liggur i nordvest-
lega stefnu i gegnum punkt a 43°30
nordur breidd, 55°00” vestur lengd i att
a0 punkti a4 47°50” norSur breidd, 60°00
vestur lengd par til hiun sker beina linu
er tengir Cape Ray & strond Nyfundna-
lands vis Cape North a4 Cape Breton-eyju,
og balan i nordaustlega stefnu eftir
peirri Hnu til Cape Ray.

4(b) Undirsvesi 3 skiptist i sex deili-
svoedi:

Deilisvaedi 3K

S4a hluti undirsvaeSisins sem er fyrir

nordan 49°15" nor8Sur breidd (Cape
Freels, Nyfundnalandi);

Deilisvaedi 3L

S4 hluti deilisved8isins sem er milli

strandar Nyfundnalands fra Cape Freels
a8 Cape St. Mary og linu sem hér segir:
Upphaf hennar er vid Cape Freels, padan
i austur ad 46°30" vestur lengd, padan i
sudur a® 46°00" norSur breidd, pa®an i
vestur ad 54°30" vestur lengd, pbadan eftir
kompaslinu a8 Cape St. Mary a Ny-
fundnalandi;

Deilisvedi 3M

S4 hluti undirsvaeSisins sem er fyrir
sunnan 49°15" nordur breidd og austan
vi§ 46°30” vestur lengd;

Deilisvaesi 3N

Sa hluti undirsvaedisins sem er fyrir
sunnan 46°00" nordur breidd og milli
46°30’ vestur lengdar og 51°00” vestur
lengdar;
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Division 2J

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 55°20’ north latitude
(Hopedale).

4(a) Sub-area 3

That portion of the Convention Area lying
south of the parallel of 52°15 north lati-
tude; and to the east of a line extending
due north from Cape Bauld on the north
coast of Newfoundland to 52°15" north
latitude; to the north of the parallel of
39°00” north latitude; and to the east and
north of a rhumb line commencing at
39°00” north latitude, 50°00’ west longi-
tude and extending in a northwesterly
direction to pass through a point at 43°30’
north latitude, 55°00° west longitude in
the direction of a point at 47°50” north
latitude, 60°00’ west longitude until it
intersects a straight line connecting Cape
Ray, on the coast of Newfoundland, with
Cape North on Cape Breton Island: thence
in a northeasterly direction along said
line to Cape Ray.

4(b) Sub-area 3 is composed of six
Divisions:

Division 3K

That portion of the Sub-area lying north
of the parallel of 49°15" north latitude
(Cape Freels, Newfoundland);

Division 3L

That portion of the Sub-area lying between
the Newfoundland coast from Cape Freels
to Cape St. Mary and a line described as
follows: beginning at Cape Freels, thence
due east to the meridian of 46°30" west
longitude, thence due south to the parallel
of 46°00’ north latitude, thence due west
to the meridian of 54°30" west longitude,
thence along a rhumb line to Cape St.
Mary, Newfoundland;

Division 3M

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 49°15 north latitude
and east of the meridian of 46°30" west
longitude;

Division 3N

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 46°00" north latitude
and between the meridian of 46°30" west
longitude and the meridian of 51°00” west
longitude;
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Deilisvaedi 3-O

S4 hluti undirsvedisins sem er fyrir
sunnan 46°00° nordur breidd og milli
51°00” vestur lengdar og 54°30° vestur
lengdar;

Deilisvaedi 3P

S4 hluti undirsvaeSisins sem er fyrir
sunnan strond Nyfundnalands og vestan
linu fra Cape St. Mary a Nyfundnalandi
ad punkti 4 46°00" norSur breidd og
54°30’ vestur lengd, badan i sudur ad
morkum undirsvaedisins;

Deilisvaedi 3P er skipt i tvo undirdeili-
svaedi:

3Pn — Nordvestur-undirdeilisveedi —
S4 hluti deilisvaedis 3P sem er nordvest-
an vid linu er nezer fra Burgeo-eyju, Ny-
fundnalandi i suOvestlega stefnu ad
punkti 4 46°50” norSur breidd og 58°50/
vestur lengd;

3Ps — Sudaustur-undirdeilisvaedi — Sa
hluti deilisveedis 3P sem er fyrir sud-
austan linu ba sem skilgreind er fyrir
undirdeilisvedi 3Pn.

5(a) Undirsvedi 4

S4 hluti samningssveedisins sem er fyrir
nor8an 39°00" norSur breidd, vestan vid
undirsvaedi 3, og austan vi§ linu sem
hér segir: Upphaf hennar er vid enda-
mork landamezra Bandarikjanna og
Kanada 4 Grand Manan sundi, & punkti
sem akvardast af 44°46’ 35,346” nordur
breidd; 66°54” 11,2563” vestur lengd, padan
i sudur ad 43°50’ norSur breidd, padan
i vesturatt ad 67°40’ vestur lengd, padan
i subur a8 42°20’ nordur breidd, badan 1
austur ad punkti 4 66°00” vestur lengd,
badan eftir kompéaslinu i sudaustlega
stefnu a8 punkti 4 42°00’ norSur breidd
og 65°40/ vestur lengd, og padan i sudur
ad 39°00/ norSur breidd.

5(b) Undirsve8i 4 skiptist i sex deili-
sveedi:

Deilisvaedi 4R

Sa hluti undirsveSisins sem er milli
strandar Nyfundnalands fra Cape Bauld
og Cape Ray og linu sem hér segir: Upp-
haf hennar er vis Cape Bauld, bafan i
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Division 3-O

That portion of the Sub-area lying south
of the parallel of 46°00" north latitude
and between the meridian of 51°00” west
longitude and the meridian of 54°30” west
longitude;

Division 3P

That portion of the Sub-area lying south
of the Newfoundland coast and west of a
line from Cape St. Mary, Newfoundland
to a point at 46°00" north latitude, 54°30”
west longitude, thence due south to the
limit of the Sub-area;

Division 3P is divided into two
Subdivisions:

3Pn — Northwestern Subdivision — That
portion of Division 3P lying northwest
of a line extending from Burgeo Island,
Newfoundland, approximately southwest
to a point at 46°50’ north latitude and
58°50" west longitude;

3Ps — Southeastern Subdivision — That
portion of Division 3P lying southeast of
the line defined for Subdivision 3Pn.

5(a) Sub-area 4

That portion of the Convention Area lying
north of the parallel of 39°00" north lati-
tude, to the west of Sub-area 3, and to
the east of a line descibed as follows:
beginning at the terminus of the interna-
tional boundary between the United States
of America and Canada in Grand Manan
Channel, at a point at 44°46” 35.346” north
latitude; 66°54” 11.253” west longitude;
thence due south to the parallel of 43°50’
north latitude; thence due west to the
meridian of 67°40’ west longitude; thence
due south to the parallel of 42°20’ north
latitude; thence due east to a point in
66°00’ west longitude; thence along a
rhumb line in a southeasterly direction to
a point at 42°00’ north latitude and 65°40”
west longitude; and thence due south to
the parallel of 39°00” north latitude.

5(b) Sub-area 4 is divided into six
Divisions:

Division 4R

That portion of the Sub-area lying between
the coast of Newfoundland from Cape
Bauld to Cape Ray and a line described
as follows: beginning at Cape Bauld,
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nordur ad 52°15’ norur breidd, badan
i vestur a¥ strond Labrador, ba8an eftir
strond Labrador a8 endamérkum landa-
maera Labrador og Quebec, baSan eftir
kompaslinu i sudvestleega stefnu til
punkts 4 49°25” nordur breidd og 60°00
vestur lengd, badan i sudur til punkts
4 47°50’ nordur breidd og 60°00" vestur
lengd, padan eftir kompaslinu i sudaust-
leega stefnu a8 punkti peim, bar sem
mork undirsvaedis 3 skera hina beinu
linu er tengir Cape North 4 Nova Scotia
vid Cape Ray 4 Nyfundnalandi, pa8an a8
Cape Ray a Nyfundnalandi;

Deilisvaedi 4S8

Sa hluti undirsvedisins sem er milli
sudurstrandar Quebec fra endamorkum
landamzera Labrador og Quebec a8 Pte.
des Monts og linu sem hér segir: Upphaf
hennar vi§ Pte. des Monts, padan i aust-
ur a8 punkti 4 49°25’ norSur breidd og
64°4(/ vestur lengd, badan eftir kompés-
linu i austsuBaustlega stefnu ad punkti
4 47°50” nordur breidd og 60°00" vestur
lengd, padan i nordur ad punkti 4 49°25’
nordur breidd og 60°00’ vestur lengd,
padan eftir kompaslinu i nor8austlega
stefnu a8 endamérkum landameera
Labrador og Quebec;

Deilisvaedi 4T

S4 hluti undirsvaedisins sem liggur milli
stranda Nova Scotia, New Brunswick og
Quebec fra Cape North ad Pte. des Monts
og linu sem hér segir: Upphaf hennar er
vis Pte. des Monts, paSan i austur til
punkts 4 49°25” norSur breidd og 64°40’
vestur lengd, ba8an eftir kompéaslinu i
sudaustlega att a¥ punkti 4 47°50’ nord-
ur breidd og 60°00” vestur lengd, badan
eftir kompaslinu i su8lzega stefnu a8 Cape
North 4 Nova Scotia;

Deilisvaedi 4V

S4 hluti undirsvedisins sem er milli
strandar Nova Scotia fra Cape North a8
Fourchu og linu sem hér segir: Upphaf
hennar er vi§ Fourchu, pa%an eftir komp-
aslinu i austlega stefnu a¥ punkti 4
45°4(Y nordur breidd og 60°00/ vestur

lengd, padan i sudur eftir lengdarbaugn-
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thence due north of the parallel of 52°15’
north latitude, thence due west to the
Labrador coast, thence along the Labrador
coast to the terminus of the Labrador-
Qucbec boundary, thence along a rhumb
line in a southwesterly direction to a point
at 49°25’ north latitude, 60°00’ west longi-
tude, thence due south to a point at 47°50
north latitude, 60°00’ west longitude,
thence along a rhumb line in a south-
easterly direction to the point at which
the boundary of Sub-area 3 intersects the
straight line joining Cape North, Nova
Scotia with Cape Ray, Newfoundland,
thence to Cape Ray, Newfoundland;
Division 4S

That portion of the Sub-area lying between
the south coast of Quebec from the ter-
minus of the Labrador-Quebec boundary
to Pte. des Monts and a line described as
follows: beginning at Pte. des Monts,
thence due east to a point at 49°25” north
latitude, 64°40” west longitude, thence
along a rhumb line in an east-southeast-
erly direction to a point at 47°50’ north
latitude, 60°00” west longitude, thence due
north to a point at 49°25" north latitude,
60°00" west longitude, thence along a
rhumb line in a northeasterly direction to
the terminus of the Labrador-Quebec
boundary;

Division 4T

That portion of the Sub-area lying between
the coasts of Nova Scotia, New Brunswick
and Quebec from Cape North to Pte. des
Monts and a line described as follows:
beginning at Pte. des Monts, thence due
east to a point at 49°25” north latitude,
64°40” west longitude, thence along a
rhumb line in a southeasterly direction
to a point at 47°50’ north latitude, 60°00
west longitude, thence along a rhumb line
in a southerly direction to Cape North,
Nova Scotia;

Division 4V

That portion of the Sub-area lying between
the coast of Nova Scotia between Cape
North and Fourchu and a line described
as follows: beginning at Fourchu, thence
along a rhumb line in an easterly direc-
tion to a point at 45°40" north latitude,
60°00” west longitude, thence due south
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um 60°00” vestur, a8 44°10’ norSur breidd,
badan i austur a8 59°00" vestur lengd,
padan i suSur ad 39°00" nordur breidd,
badan i austur ad punkti par sem marka-
lina undirsveda 3 og 4 sker breiddar-
bauginn 39°00’ nordur, badan eftir
beirri markalinu og linu sem heldur
afram i nordvestlaega stefnu ad punkti a
47°50" nordur breidd og 60°00’ vestur
lengd og baBan eftir kompaslinu i sud-
leega stefnu ad Cape North 4 Nova Scotia;

Deilisvaedi 4V skiptist 1 tvé undirdeili-
sveedi:

4Vn — NorSur-undirdeilisvaedi — Sa
hluti deilisvaeSis 4V sem er nordan 45°4(/
nordur breiddar;

4Vs — Sudur-undirdeilisvaedi — Sa
hluti deilisvaedis 4V sem er sunnan 45°4(/
nordur breiddar;

Deilisveesi 4W

Sa hluti undirsvedisins sem er milli
strandar Nova Scotia fra Halifax a3
Fourchu og linu sem hér segir: Upphaf
hennar er vi§ Fourchu, padan eftir komp-
aslinu i austlega stefnu til punkts &
45°40" nordur breidd og 60°00" vestur
lengd, paSan i sudur eftir lengdarbaugn-
um  60°00° vestur ad 44°10/ nordur
breidd, baGan i austur ad 59°00” vestur
lengd, baSan 1 suSur ad 39°00’ nordur
breidd, paGan i vestur ad 63°20’ vestur
lengd, badan i norSur ad punkti 4 peim
lengdarbaug og 44°200 norSur breidd,
padan eftir kompaslinu i nor&vestlega
stefnu til Halifax 4 Nova Scotia;

Deilisvaedi 4X

S4 hluti undirsveedisins sem liggur milli
vesturmarka undirsvedis 4 og stranda
New Brunswick og Nova Scotia fra enda-
punkti landamara New Brunswick og
Maine til Halifax og linu sem hér segir:
Upphaf hennar er vid Halifax, padan
eftir kompaslinu i suSaustleega stefnu al
punkti a4 44°20’ norSur breidd og 63°20/
vestur lengd, paGan i sudur ad 39°00
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along the meridian of 60°00/ west longi-
tude to the parallel of 44°10/ north lati-
tude, thence due east to the meridian of
59°00" west longitude, thence due south
to the parallel of 39°00" north latitude,
thence due east to a point where the
boundary between Sub-areas 3 and 4 meets
the parallel of 39°00” north latitude, thence
along the boundary between Sub-areas 3
and 4 and a line continuing in a north-
westerly direction to a point at 47°50”
north latitude, 60°00” west longitude, and
thence along a rhumb line in a southerly
direction to Cape North, Nova Scotia;
Division 4V is divided into two
Subdivisions:

4Vn — Northern Subdivision — That
portion of Division 4V lying north of the
parallel of 45°40" north latitude;

4Vs — Southern Subdivision — That
portion of Division 4V lying south of the
parallel of 45°40’ north latitude;
Division 4W

That portion of the Sub-area lying between
the coast of Nova Scotia from Halifax to
Fourchu and a line described as follows:
beginning at Fourchu, thence along a
rhumb line in an easterly direction to a
point at 45°40” north latitude, 60°00” west
longitude, thence due south along the
meridian of 60°00" west longitude to the
parallel of 44°10’ north latitude, thence
due east to the meridian of 59°00" west
longitude, thence due south to the parallel
of 39°00" north latitude, thence due west
to the meridian of 63°20" west longitude,
thence due north to a point on that meri-
dian at 44°20’ north latitude, thence along
a rhumb line in a northwesterly direction
to Halifax, Nova Scotia;

Division 4X

That portion of the Sub-area lying between
the western boundary of Sub-area 4 and
the coasts of New Brunswick and Nova
Scotia from the terminus of the boundary
between New Brunswick and Maine fo
Halifax, and a line described as follows:
beginning at Halifax, thence along a
rhumb line in a southeasterly direction to
a point at 44°20" north latitude, 63°20’
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nordur breidd og padan i vestur ad 65°40’
vestur lengd.

6(a) Undirsvaedi 5

S4 hluli samningssvadisins sem er fyrir
vestan vesturmork undirsveaedis 4, nordan
39°00" norSur breiddar og austan 71°40’
vestur lengdar.

6(b) Undirsvedi 5 skiptist i tvé deili-
sveeli:

Deilisvaesi 5Y

S4 hiuti undirsvedisins sem er milli
stranda Maine, New Hampshire og
Massachusetts fra landameerum Maine og
New Brunswick ad 70°00’ vestur lengd
4 Cape Cod (4 um bad bil 42°00’ norSur
breidd), og linu sem hér segir: Upphaf
hennar er punktur 4 Cape Cod & 70°00
vestur lengd (4 um bad bil 42°00” nordur
breidd), paSan i nordur ad 42°20’ norBur
breidd, pa®an i austur a¥ 67°40’ vestur
lengd 4 markalinu undirsveda 4 og 5 og
padan eftir peirri markalinu a3 landa-
merum Kanada og Bandarikjanna;

Deilisveesi 5Z

S4 hluti undirsvaedisins sem er fyrir
sunnan og austan deilisvaedi 5Y.
Deilisvee6i§ 5Z skiptist i tvé undirdeili-
sveedi: Austur-undirdeilisvaedi og Vestur-
undirdeilisvaedi, sem eru skilgreind sem
hér segir:

5Ze — Austur-undirdeilisvee$i — Sa
hluti deilisvaedis 5Z sem er fyrir austan
70°00” vestur lengd;

5Zw — Vestur-undirdeilisvaedi — Sa
hluti 5Z sem er fyrir vestan 70°00’ vestur
lengd.

7(a) Undirsvaedi 6

S4 hluti samningssvaedisins sem markast
af linu sem dregin er fra punkti 4 strénd
Rhode Island & 71°40’ vestur lengd, padan
i sudur ad 39°00" nordur breidd, padan
{ austur a8 42°00" vestur lengd, padan 1
sudur ad 35°00’ nordur breidd, padan i
vestur ad strénd Nordur-Ameriku ad
punkti & Rhode Island 71°4(0/ vestur
lengd.
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west longitude, thence due south to the
parallel of 39°00" north latitude, and
thence due west to the meridian of 65°40’
west longitude.

6(a) Sub-area 5

That portion of the Convention Area lying
to the west of the western boundary of
Sub-area 4, to the north of the parallel of
39°00” north latitude, and to the east of
the meridian of 71°40’ west longitude.
6(b) Sub-area 5 is composed of two
Divisions:

Division 5Y

That portion of the Sub-area lying between
the coasts of Maine, New Hampshire and
Massachusetts from the border between
Maine and New Brunswick to 70°00’ west
longitude on Cape Cod (at approximately
42° north latitude) and a line described
as follows: beginning at a point on Cape
Cod at 70° west longitude (at approxima-
tely 42° north latitude), thence due north
to 42°20" north latitude, thence due east
to 67°40” west longitude at the boundary
of Sub-areas 4 and 5, and thence along
that boundary to the boundary of Canada
and the United States;

Division 5Z

That portion of the Sub-area lying to the
south and east of Division 5Y.

Division 5Z is divided into two Subdivis-
ions: an eastern Subdivision and a western
Subdivision defined as follows:

5Ze — Eastern Subdivision — That por-
tion of Division 5Z lying east of the
meridian of 70°00” west longitude;

dZw - Western Subdivision — That
portion of Division 5Z lying west of the
meridian of 70°00" west longitude.

7(a) Sub-area 6

That part of the Convention Area bounded
by a line beginning at a point on the
coast of Rhode Island at 71°40" west
longitude, thence due south to 39°00’ north
latitude, thence due east to 42°00° west
longitude, thence due south to 35°00” north
latitude, thence due west to the coast of
North America, thence northwards along
the coast of North America to the point
on Rhode Island at 71°40” west longitude.

A 24
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7(b) Undirsvedi 6 skiptist 1 atta deili-
svaedi:

Deilisvaedi 6A
Sa hluti undirsvedisins sem er fyrir
norSan 39°00’ nordur breidd og vestan
undirsvaedis 5;

Deilisvaedi 6B

Sa hluti undirsvedisins sem er fyrir
vestan 70°00" vestur lengdar, sunnan
39°00’ nor8ur breiddar og nor8ur og vest-
ur af linu sem dregin er i vestur eftir
breiddarbaugnum 37°00° norSur ad
76°00" vestur lengd og padan i sudur ad
Cape Henry i Virginiu;

Deilisvae6i 6C

S4 hluti undirsvedisins sem er vestan
70°00’ vestur lengdar og sunnan deili-
svaedis 6B;

Deilisvaedi 6D

Sa hluti undirsvaedisins
austan deilisve8i 6B og
65°00” vestur lengdar;
Deilisvedi 6E

S4 hluti undirsvaedisins
austan deilisvae8i 6D og
vestur lengdar;
Deilisvaedi 6F

Sa hluti undirsvaedisins
austan deilisvedi 6E og
vestur lengdar;
Deilisvesi 6G

Sa hluti undirsvaedisins
austan deilisvaedi 6F og
vestur lengdar;
Deilisvae8i 6H

Sa hluti undirsvaedisins
austan deilisveedi 6G og
vestur lengdar.

sem er fyrir
6C og vestan

sem er fyrir
vestan 60°00”

sem er fyrir
vestan 55°00

sem er fyrir
vestan 50°00

sem er fyrir
vestan 42°00’
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7(b) Sub-area 6 is composed of eight
Divisions:

Division 6A

That portion of the Sub-area lying to the
north of the parallel of 39°00’ north
latitude and to the west of Sub-area 5;
Division 6B

That portion of the Sub-area lying to the
west of 70°00” west longitude, to the south
of the parallel of 39°00" north latitude,
and to the north and west of a line running
westward along the parallel of 37°00
north latitude to 76°00° west longitude
and thence due south to Cape Henry,
Virginia;

Division 6C

That portion of the Sub-area lying to the
west of 70°00” west longitude and to the
south of Subdivision 6B;

Division 6D

That portion of the Sub-area lying to the
east of Divisions 6B and 6C and to the
west of 65°00” west longitude;

Division 6E

That portion of the Sub-area lying to the
east of Division 6D and to the west of
60°00” west longitude;

Division 6F

That portion of the Sub-area lying to the
east of Division 6E and to the west of
55°00” west longitude;

Division 6G

That portion of the Sub-area lying to the
east of Division 6F and to the west of
50°00" west longitude;

Division 6H

That portion of the Sub-area lying to the
east of Division 6G and to the west of
42°00” west longitude.



